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director del Departamento de investigación del Instituto Ibero-Americano de Berlín. Ha sido 

fundador y director de la Revista Internacional de Lingüística Iberoamericana y fundador y 

coeditor de la colección Lengua y Sociedad en el Mundo Hispánico. 
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identidad, lingüística pragmática (cortesía), sociolingüística, lenguaje de jóvenes, política y 

planificación lingüística, lenguas criollas, historia de la lengua española en América, 

historiografía de la lingüística (lingüística misionera y el fenómeno de transculturación). 

También ha incursionado en la perspectiva glotopolítica y en el área del análisis de discurso.  
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